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LA MUTULO DE KIRKMILLAR.
Norda Legendo.—Verkita de William Officer.

En la paroĥo de Kirkmillar estas tre antikva
kastel0. Gi nun ruiniĝis; sed kelke da maljunaj
person0j, ankoraŭ vivantaj, memoras tempon,
kiam ĝiaj mur0j estis pli malpli sendifektaj.

Antaŭ multaj jar0j ĝi estis kredita esti la
loĝejo de fantom0j ; kaj multe da strangaj
rakontoj pri ĝi disvastiĝis en la ĉirkaŭaĵo. La
kamparanoj ĝin rigardis je tia teruro ke ili ne
haVis kuraĝ0n ĝin preterpasi p0st la sunkuŝiĝ0.

Je la tempo pri kiu ni skribas, loĝis—tiel diras
la legendo—-en Kirkmillar mas0nist0, ĉarpentisto,
kaj botisto, kiuj estis ĉiamaj kunuloj. Kune ili
pasigis la vesper0jn, interparolante pri siaj meti0j,
kaj diskutante ĉiujn gravajn demandojn de tiu
epoko. Ofte, aukaŭ, iii vizitis la paro an
drinkejon, por sin refreŝigi per glaso da viskio, aŭ
biero.

Unu nokton, dum ili sidis ĉe la drinkejtablo, la
ĉarpentisto rimarkis pri la antikva kastelo kaj
ĝiaj teruraĵoj.

“Ĉu vi efektive kredas," diris la botisto, “ke
estas fantomoj en la kastelo '!"

“ Mi imagas ke ĉiu en Kirkmillar kredas tion."
.

“Permesu al mi diri ke vi multe eraras. M1

tute neas la ekziston de fant0m0j, aŭ en Kirkmillar
kastelo, aŭ alil0ke."

“Kion vi diras," ekkriis la masonist0. “Mi
vetas ke vi ne iros en la kastelon sole je n0ktmez0."

“ Kiom vi vetas ? "
“Dek ŝiling0jn."

_
“ Mi akceptas ; kaj tuj gajnos la veton. K1oma

horo estas nun 2"

“ Preskaŭ la. dekunua."
“Nu, mi decidas fari la eksperimenton hodiaŭ

nokte. Ni trinku alian glason antaŭ f0riri."
Post proksimume unu horo la tri homoj haltis

mallqngan distancon f0r de la kasteIo.
“ Cu vi ankoraŭ intencas gajni la veton '!" diris

la masonisto.
“Certe. Estas nenio por timi," respondis la.

botist0, forpaŝante al la kastel0.
Baldaŭ li malaperis en la mallumo; kaj liaj du

kunuloj atendis la rezultaton.
Post dek minutoj la Kirkmillar preĝeja horl0ĝo

ekbatis la dekduan horon; kaj la mas0nisto kaj
ĉarpentisto aŭdis nenaturajn sonojn, kaj vidis
strangajn lumaĵojn elveni el la ruinaĵo.

Horo post h0ro pasis ; sed la botisto ne reaperis.
Fine tagiĝis; kaj la du h0moj singardeme
alproksimiĝis la kastelon. Kiam ili atingis la
larĝan enirejon ili tuj vidis sian k0legon. Li
kuŝis sur la tero en la granda vestiblo ; kaj apud li
staris kio sajnis esti fant0ma virino b!anke vestata.
Je la sono de iliaj piedfrap0j la fantomino
malaperis ; kaj la botisto levis sian kapon.

Al ĉiuj iliaj demand0j li respondis per kapskuo ;
kaj de tiu tago li estis tute muta. Li vivis
multajn jarojn; sed neniam per rigard0 aŭ signo
aludis al sia sperto en la kastelo.

Multe da Kirkmillaranoj eldiris ke, kiam ili lin
renk0ntis, ili vidis la bIankan fantominon subite
malaperi de lia llank0; kaj kelkaj pers0noj eĉ
certigis ke, post lia m0rt0, la sama fant0mino ofte
vizitis lian tombon.



1 78 THE ESPERANTIST.

KANTO PRI L' VENTO.
(El Leo Belmont).—A. Grabowski.

Se havus mi forton kaj spiron de l' vento
De l' viv' aliiĝus fason';

Mihestus semanto de ama la. sento,
Siranto de ĉia malbon'.

Per polvo friponojn blindigus mi kure,
Falegns malver'—bastion' !

Mi kverkojn fierajn Heksadus terure,
Karesus je roza la kron'.

Mi plorus poeton, sur tombĵ kun betulo,
Mi vipus la maron sen lad;

Sur vojo ŝtonegojn mi skuas, fortulo,
Ke muĝas la. nokt' per minac'.

La poplon maljunan al dormo lulante,
Ridetus mi kun l, akaci';

Fluginte sur kampon, sonorus mi kante,
Ho ! forton de l' vento al mi!

“LA FUMPOTĈAPELO."
De Martyn Westcott.

Ĉu mi sonĝas 'ŝ—aŭ ĉu la malbelega fumpotĉapclo
vere malpopulariĝas? Gia nomo mem estas
malhela Angle (ohimney—pot hat). Eŭfeme, ni povas
ĝin nomi “silka ĉapelo," sed tiu ne ŝanĝas ĝian
malbelan formon! Kaj en la proksima centjaro
sendube la idoj diros al siaj geavoj—“ Apenaŭ ni
povas kredi ke personoj en tiuj tempoj portadis
tiajn absurdajn ĉapeloju ! Ili similas la forntubon
en la kuirejo! Kaj ili nepre estis varmegaj kaj
pezaj ! Kiu ilin elpensis ?"

Nu, la. silka fumpotĉapelo estas la elpenso de
fadenisto Londona. Jes! la malbelegaĵo estas
certe elpenso Angla. Mi ĝin multe bedaŭras,
sed mi deviĝos tion konfesi. La nomo de tiu
eraranta komercisto estis Hetherington—bona
nomo Angla, kiel vi vidas.

Kaj rakonto de lia agado efektive aperis en la
Timas de la jaro 1797 ! La silka-ĉapelo ja ekzistis
dum cent ok jaroj !

Nu, la ĉapela komerco estis tre malbona, kaj la
(landoj de tiu epoko ne aĉetus ĉapelojn tial ke ne
ekzistis eĉ unu“ speco reale eleganta. Hetherington
estis fasonema komercisto, kaj liaj amikoj ofte
petis ke li ion tute novan elpensos. Fine li
faris—fumpotĉapelon. Li laboris tute sekrete ĝis
la unua ĉapelo finiĝis. Tiam, tagon tre malfeliĉan
por ni, mi opinias, li montris la novan elpenson al
siaj edzino kaj idoj.

“Ho! patro! sed kiel malbela ĉapelo
ekkriis.

“ Malbela. ! " li kriis, indignanta kaj kolere.
La edzino kaj infanoj petis kaj petegis lin ke li

ne foriru sur la straton kun tia ĉapelo ; sed li
koleriĝis plie, kaj fine li lasis sian domOn, brue
\ekfermante la pordon!

Estas kredeble ke neniam ni estus sciintaj ĝuste

," ili

la datumon, je kiu tiu ĉi mallerta ago okazis, sed
tuj kiam la fumpotĉapela komercisto iris sur la
straton, amaso da huboj kaj bubinoj lin tuj sekvis,
ĉiam kriegante. La geurbanoj ankaŭ lin sekvis,
reciproke demandante ĉu la bona komercisto
freneziĝas '! Kaj fine, Hetherington arestiĝis, tial
ke li kaŭzas tumulton en la publikaj stratoj ! Kaj
kiel la policanoj (aŭ gvardanoj, kiel ili tiam estis)
lin kondukis al la juĝejo, la hundoj bojis, la
infanoj ekkriegis kaj ĉiuj kredis ke li estas frenez-
ulo. Nu, la tiea magistrato estis la Lord Mayor,1
antaŭ kiu Hetberington estis kondukata.

La policanoj plendis ke la komercisto, per sia
absurda kaj malbela ĉapelo, timigis la infanojn,
kolektis grandan amason, kaj ke malgranda knabo
kies nomo estas Thomas Cordwainer, trabatiĝis perla piedoj de la amaso, kaj ricevis brakon frakasitan.
Hetherington fiere konstatis ke li estis Anglo, kaj
ke pro tio li certe havas la rajton porti ian ajn
ĉapelon ! La magistrato diris ke li unue tumulton
faris, kaj ke, tial, li deviĝos garantii plibonan
konduton estontan per pago da livroj kvincent ! !

Certe tiu estis tre severa juĝo ! Mi kredas ke la
komercisto neniam perdis sian monon, ĉar poste
multe da personoj aŭdis pri la nova ĉapelo kaj
baldaŭ la malbelaĵo iĝis tiel populara kiel eĉ
Hetherington volis. . . .

Antaŭ malmultaj jaroj, nur la dandoj, sinjoroj,
kaj profesianoj portis tiujn ĉapelojn, precipe
dimanĉojn. Malfrue, kiam ĉiuj kiuj estis sende—
pendaj ekĉesigis ilin porti, la komercistoj kaj
komizoj alprenis ilin kiel oficialaj kaj komercaj
ĉapeloj. e multaj oficejoj Londonaj la komizoj
(leviĝas porti tiujn malbelajn ĉapelojn eĉ en la.

varmega vetero. . . .

Mi tute ne dubas ke, estonte, nur laboristoj kaj M,“.
5_

__
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metiistoj portos la fumpotĉapelon, kaj ĉe ili, ĝia
\'ivado estos ja mallonga!

Cu mi sonĝas do? Cu la f0rntubo reale mal-
>populariĝas, aŭ ne ? Ni eklernas iom da liigieno——
ni scias b0ne ke la kap0 bezonas ventolecon, kaj
ke tiuj pezaj ĉapeloj estas respondaj pri la
senharec0 de iuj el ni; ni lernadas i0m pri arto—

I79

kaj ni vidas ke la f o estas malbela, malbelega ;
ni pli kaj pli deziras k0mforton, kaj ni tre b0ne
scias ke laf—0 estas tre malkomf0rta
kion do? ni forlasu la fum—p0t—ĉapelon !

aliĝos kun mi la Kontraŭ-Fpĉ-Brigadon?
Kiu

1 Urbestro de Lond0n0.

ĤGIPTUJO mm VINTRA LOĜEIO..
Martyn Westcott.

Estas je tiu ĉi sezono de la jaro ke personoj riĉaj
kaj riĉetaj, kaj pers0noj de la libertempaj klasoj
ekpripensas pri regi0no, en kiu ili povos pasigi
komforte kaj plezure la vintron. Ekzistas granda,
kaj, mi opinias, ĉiame—grandiĝanta n0mbro da tiuj,
al kiuj diris la kuracisto “Vi devos vintrumi ali-
lande." Inter tiuj estas multaj kiuj suferas nur de
4enu0, fantazio malsana kaj mank0 da lab0ro difinita,
sendube; sed ankaŭ inter ili cstas tiuj, kies brustoj
estas “ delikataj," kiuj devas esti “tre zorgemaj,"
kaj suferas eble de renaj aŭ hepataj malsan0j. Al
—ĉiaj tiaj pers0n0j, kiel ankaŭ al la lacaj cerb-verkan-
toj, la aŭtor0j, la dramaŭtoroj, la Parlementanoj
kaj tiel plu, Egiptujo vintre oferas klimaton ĉiam
agrablan, kaj scenaron de tip0 tute neviilebla enGranda Brituj0 kaj la Kontinento Eŭr0pa kaj
ankaŭ 0bjekt0j posedantaj interesan historian mal-
=snperan al nenia intereso en la mondo. Estas enbodiaŭa Egiptuj0 mnlte da diverseco. La vir0 kun
_gust0j modernaj troV0s ĉe Kajm urb0n kosmopo—
litanan plenan je fremduloj interesigaj, kaj b0naj
.h0teloj; kaj tre apude, la antikvan urbon de la
Mamelukoj, kaj Kalif0j. Se oni preferas la
:allogaĵojn de la viv0' moderna antaŭ aferoj historic—
interesaj ne disreviĝos je m0derna Kajr0. Dum
“la sezono " estas baloj, dancadoj, bridgekunvenoj,
tute same kiel en ia alia urbo. Kaj kiam tiaj aferoj
supersatas vin, jen grandegaj monument0j, la
Piramidoj, la Sfinks0, kaj multe da templ0j kaj
t0mboj! La vojaĝanto kiu malsukcesas tiajn
aferojn tr0vi interesaj, certe bezonasA fantazionl
En Kajro mi ofte miregis, (lemandite “ Cu estas de—
zirimle v0jaĝi laŭ la rivero? Ki0n onifar0s tie'l" . . .

La senegala karaktero de la Nilo mem aparte, la
.urboj modernaj sur la b0rd0j de ĝi, konstruitaj surla sidoj kaj inter la ruinaĵ0j de la antikvaj url)oj
kvar ĝis dek—mil—jaraj, estas ja vidindaj. Tie
.ankaŭ ekzistas hoteloj ĉiugradaj, kiuj ne estas tro
altprezaj. Je pli 0l uuu okazo mi aŭdis (liri
virinojn ke la dek—kvar-taga vojaĝeto sur la Nil0
estis inter la plej d0Iĉaj spertoj en siaj vivoj !

Kajron mem mi tr0vas enuiga; sed la granda
rivero neniam lacigas. La vivado en la. riveraj
vaporŝipoj estas plena je diverseco kaj interes0.

La tre 0ftaj ekskursoj azend0rse tra la dezerto,
kaj ĝia hela seka aero, la mirindegaj antikvaj
temploj kaj tomboj, kaj la dolĉa klimato kune
ĝuebligas la tutan vojaĝon kaj ĝin faras neforges-
ebla! Plimultiĝa nombro da vizitantoj ĉiujare
pasas preter Ass0uan, la landlima stacio, p0r viziti
Kartum kiu grandiĝis mirinde sub Brita protekto,
kaj nun enhavas hotel0jn kaj konstruaĵojn
gravajn. . . .

Ofte oni al mi petas detalojn praktikajn pri
elspez0j kaj loĝejo en Egiptujo dum la vintro.
K0mpreneble estas malfacile taŭge resp0ndi.
Alveninte en tiu lando oni devas kalkuli ti0m
elspezi kiom li ĝenerale elspezas, v0jaĝante en la
Eŭropa koutinent0. La vojaĝoj en la unua—klasaj
vap0rŝipoj estas sufiĉe altprezaj' ĉar 000k kaj la
Angl0-Amerikana kompanioj liavas tie m0n0p0lon.
Ambaŭ ŝipe kaj lande, tamen, zorgata de 000k, oni
p0vas ĝui ĉion la plej b0nan.

La azenoj estas bonegaj, kvietaj kaj faeile-
rajdeblaj de ĉiuj eĉ tute sen rajda sperteco ,- kaj
ĝenerale estas la'gviduloj Arabaj suliĉe lertaj kaj
ĝentilaj. Ekzistas tie ankaŭ bonegaj gvidlibroj,
precipe unu de Dm lVallis Budge verkita. La
hodiaŭa Egiptujo ne nur estas tenejo da antikvaĵoj
senprezaj, tamen; oni povas egale tie vidi
modernajn triumfaĵojn de inĝenierad0—tiaj kiaj
estas la grandega dig-ponto ĉe Assouan antaŭ nelonge konstruita, kaj la pli eta digoj ĉe Assiut—kaj
multajn aferojn ankaŭ, interesaj soci0l0gie.

Pri la klimat0 de Egiptujo mi devas imn paroli.
La foresto da pluvo certigas la sekec0n de la aero,kaj la situacio ge0grafia de la lando al ĝi douas
vintron varman. La temperaturo, tamen, maloite
superas 800 Fa/n'en/wit eĉ en la dezerto, kaj surla rivero mem, nokte kaj frua—matene, ofte estaspreskaŭ nialvarme, kompare (ekz., 60“ F.). Tial
mi konsilas al ĉiuj kiuj intencas en Egiptujo
vintrumi, ke ili kunportu sufiĉe da varmegavestaĵ0, precipe subvestaĵo—kaj ne atendu somer-
mezan liejt0n sur la ferdekoj de la vaporŝipoj.
Novembm-Februaro estas la plej bonaj monatoj,sed nur ĉe tiuj, kiuj maIŝatas varmecon someranestas malagrablaj Mart0 kaj Aprilo.
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LA MARO.
El “Romano de Infano,“ de Pierre Loti.

A

Esperantigis Edmond Privat, cefredaktoro de la revuo: “Juna Esperantisto."
—.00—

Mi volus provi nnn diri la impreson, kiun faris
al mi la maro, kiam mi ĝin unuafoje vidis.

Tiu ĉi estas vespera impreso ; 0ni apenaŭ povis
vidi, kaj tamen la aperinta figuro estis tiel forta,
ke ĝi unufrape por ĉiam gravuriĝis. Kaj mi
ankoraŭ retrospektivan tremfroston sentas, tuj
kiam mi tutspirite pripensas tiun memoraĵon.

Mi alvenis vespere, kun miaj gepatroj, en
vilaĝ0n de la Saint0nge marb0rd0, en domon de
fiŝkaptistoj luitan por la bansezon0. Mi sciis ke
ni tien venis por io nomata “la maro," sed mi ĝin
neniam vidis jam (linio de sablaj montetoj kaŝis
ĝin al mi, pro mia tre malgranda kresko) kaj mi
estis tre malpacienca ĝiu koni. Post la vesper-
manĝo, je la eknoktiĝo, mi do forkuris sola
eksteren. La aero malvarmeta, maldolĉa, odoris
i0n nek0natan, kaj stranga bruado, samtempe
mallaŭta kaj vastega, fariĝadis ma1antaŭ la sablaj
montetoj, kien kondukis vojeto.

Timigis min ĉio, tiu nekonata vojeto, tiu
krepusko falanta el kovrita ĉielo, kaj ankaŭ la
soleco de tiu angulo de la vilaĝo. Tamen,
armite per unu el tiuj grandaj subitaj decidoj,
kiajn prenas kelkfoje plej timemaj bubetoj, mi
f0riris rapidpaŝe. . . .

Sed, subite, mi haltis frostita, tremante pro
timo. Antaŭ mi, io aperis, io malhela kaj bruanta,
aperinta ĉiuHanke samtempe kaj ŝajnanta ne havi
ĥniĝon; moviĝanta spac0, kiu donis al mi la
mortigan kaptnrnon. Sen ia dubo ti0
esiis g'i; nek unu minuto da ŝanceliĝo, nek eĉ da
mirado ke ĝi estas tiel, ne, nur teruro; mi rekonis

kaj tremadis. Ĝi estis malhelverda, preskaŭ“,
nigra; ĝi ŝajnis senfirma, perfida, englutanta; ĝi
moviĝis kaj ruliĝis ĉie samtempe, knn ŝajno de-
funebra malboneeo. Supere, etendiĝis unupeca
ĉielo, malhelgriza, kiel peza mantel0.

Tre malproksime, nur tre malproksime, je nekal—
kuleblaj profundaĵoj de horizonto, oni ekvidis
ŝiraĵon, lumaĵ0n inter la ĉiel0 kaj la akvo, longa.,
fendo malplena, flave helpala. .

Por tiel rekoni la maron, ĉu mi ĝin jam estis-
vidinta ?

Eble, senkonscie, kiam, estante aĝa kvin aŭ ses.
monatoj, min oni kondukis en la iiisulon, ĉe
praonklino, fratino de mia avino. Aŭ ĉu ĝi estis.
tiel ofte rigardata de miaj maristaj praavoj, ke mi
naskiĝis h1vante jam en la kapo malklaran rebrilon
de ĝia grandegeco? Ni restis momenton unu
antaŭ la alia., mi de ĝi ensorĉata. De tiu unua.
intervidiĝo sendube, mi havis la nekompreneblanv
antaŭsenton, ke iam fine ĝi min prenos, malgraŭ
ĉiuj miaj ŝanceliĝoj, malgraŭ ĉiuj voloj kiuj provos
min deteni. Tio, ki0n mi sentis antaŭ.
ĝi, estis ne nur teruro, sed ĉefe nedirebla mal-
gajeco, impreso de ĉagrenega solec0, de f0rlaso, de.
ekzilo. aj mi reforiris kurante, kun.
vizaĝo tre malĝ0ja, kredeble, kaj la haroj turmen—
tataj de la vento, kun treega rapideco por alvenii
al mia patrino, ŝin kisi, min premi kontraŭ ŝi ;.
konsoligi al mi mil animturmentoj antaŭaj,.
neesprimeblaj, kiuj premegis mian koron,.
vidante tiun grandan spacon verdan kaj pro—-
fundan.

REVADO.
0riginale verkita de Srino. Reddet (Sens).

En tlora ĝardeno de l' revoj
Mi iris dum nokto promeni

Tra l' arb0j, la freŝaj kreskaĵoj
Carmite mi paŝis sen halti.

Mi vidis la bluan floreton,
La floron kun palaj folioj,

Mi prenis lazuran ludilon
De la dudekjaraj geknaboj.

Mi vidis la floron purpuran,
La brilan emblemon de gloro ;

Mi vidis la floron malhe1an
Kaŝantan la lumon en k0ro.

Mi vidis poetan la Horon
Post tiu de l' blanka edzino :-

El ĉiuj kolektis garbeton
is blovis, frostega, la ventoL

Kaj tiam, forkuris rapide
Timante ke ĝia Hugilo

Forportos parfumojn subite.
-De mia 0d0ra rikolto.

',MMmlA-umm
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DIALOG0 PRI ELIZIO.
Originale verkita de Esperantisto 10549.

—ooo—--—
K'ritz'ldsto. Amiko mia, vi estas alie admirinda

*poeto, sed vi treege arnas haki la vostojn. La
tr0a eliziemo ne estas aprobinda. Mi malamus
fortranĉi la voston aŭ al vorto aŭ al besto.

Poeio. Sed vi ne estas poeto.
K. Mi estas nek poeto nek ilirurgiisto, sekve

la kompatinduloj ne timas mian dispecigemon.
P. La versfarad0, same kiel la medicina scienco, '

p0stulas la Vivo-sekcion.
K. Sed tio ne senkulpigas kruelecon senbezonan.

La modelaj verkistoj en la Fundamenta Krestmnatzb
ŝpareme uzas tranĉilon.

P. Dm Zamenhof mem elizias.
K. Malofte severe. Lia longa poemo “Al la

Fratoj " estas preskaŭ tute sen elizio. Dufoje li
tranĉas Ia artikolon, sed nenion plu.

P. Li ankaŭ Verkis la kant0n “ Al la Reĝo."
K. Bedaŭrinde jes! Jen bela poem0 difektita

per moImodera eliziado.
P. Cu vi kritikas eĉ la Elpensinton de

Esperanto ?

K 0ni kritikas ĉiun eminentulon. Eĉ la
suno enhavas makul0jn. Ju pli verkisto estas
hŭdinda, des pli li estas kritikinda. Tamen iometo

da maldec0 ne kontraŭpezas la tutan indon de
plej granda poeto. Ordinare la majstro estas tre
humana verkisto, kaj li tranĉas malmulte.

P. Tranĉi estas neeviteble.
K Ne absolute. En “ Alaŭdeto" kaj en aliaj

modelaj kantoj, mi vidas plezure ke ĉiuj la vortoj,
senescepte, gaje skuetas siajn vostojn nevunditajn.

P. Elizio plibeligas poemon.
K. Pardonu al mi. Vort' en poem' ofte similas

al soldat'] post batal', aŭ al kat' kiu sengarde
sidiĝis en kuniklokaptil', kaj al poem, alie belul,
alvenas mien' de malsanulej'.

P. Vi d0 tute malŝatas elizion.
K. Ne tute. Sed estu diskreta, kaj kom—

patu la vost0jn. Ne decas operacii kvazaŭ perfalĉilo.
P. Kion vi proponas kiel la plej bona m0delo

de rima stilo ?

K. Preskaŭ la tutan poemaron en Fundamenta
Kreslomatio, malgraŭ la elizioj. Sed ne tranĉegu
sovaĝe. Ne faru tiom da kripl'uloj. Ne estu
sangavida. Ni ne estas en Mandĉurio !

P. Sajnas al mi ke vi estas prava.
K. Nehakita kanto estas rava.

AL LA KORBO POR FORĴETAĴOJ.
La pleĵ humila sed tre utila membro de la Redakci0, kun plena respekto de 1a

Verkistino, E. _]
. Catt.

—.9._
KARA KORBO,

Laŭ la interesaj enhavoj de la THE ESPERANTIST,
la mond0, aŭ pli bone ĝiaj loĝant0j, tiel saĝiĝas
kaj tiel klere verkas, ke la ideo sin prezentis al mi
ke ci malofte, aŭ eble neniam, ricevas d0nacon.

Tiu ĉi pensado kortuŝas min. Ne balancu la
kapon (aŭ cian tenilon) kun mieno de malespero.
Sendube ci baldaŭ repleniĝos—ĉar mi estas
verkonta iom speciale por ci, ho kara Korbo, porci sole, kiel esprimo de simpatio.

Estas nur simpla (sed tamen vera) anekd0to,
kaj tute negrava. Nek ci nek mi estas el la
geŝaguloj; ne multe taŭgas sekvi niajn farad0jn,
escepte por doni plezuron unu al la alia.

Legante artikolon “ Iom da A[uziko" memorigis
al mi ion, kion mi aŭdis antaŭ la historia periodo,
t.e., kiam mi estis infanineto.

Sinjoro kiu ofte venis ĉe ni por fumi la pipon de
amikeco knn mia patro, multe amuzis min per11aj anekdotoj. F0j0n li rakontis la sekvanton :—-

Je Novjaro mi Vizitis la gastaman Kapitanon

M ĉeestis multaj parencoj, amikoj, konatuloj,
k.t.p., inter kiuj estis junulo——ne tre bone konata.
0ni petis ke li kantu.

“ Ho jes! volonte mi kantos, sed eble vi
permesos ke mi unue rakontos aferon—poste se vi
tion lleziras, mi tre volonte kantos ! "

“ Ce lernej0 mi multe ĝuis la kantadon.
Revenante hejmen maten-frue, mi fermis la pord0n
de mia dormoĉambro kaj tre kontente mi ekkantis
belan himnon. Subite mi aŭdis teruran voĉon
ekkrii “Tomaso ! Tomaso ! kion mi aŭdas ? Vi
malbona knabo, filo de respektindaj gepatroj, segi
tabulojn je Dimanĉo! Venu tuj malsupren."

“ Vi do Vidas ke ili ne permesis al mi ekzercadon
por plib0nigi mian voĉ0n ! "

Li silentis. Eble la gastoj dankis iin pro Ia
rakonto, sed estas certe ke oni ne plu deziris ke
li kantu !

Sed ni lasu tion—
Nu, Korbo kara, kion vi pensas pri mia verketo ?

u v'i ĝin ricevos, aŭ ĉu vi preferas resti malplena'l
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Li, ŝi, ĜI KAJ ALIA.
Originale verkita de Cynicus.

—ooo—Li. Mi Vidu, jen estas unu, du, tri—kvar fraŭlinoj.
Milmiras kiu ŝi estas '! Mi skribos al ŝi.

Gi. Estimata Fraŭlino,—Mi estus tre kontenta sevi korespondadus kun mi, letere aŭ per il. p.k.
Via, k.t.p.

Si. Ho! nova korespondanto! Ne malbona—
bone elektitan karton—montras bonan guston—kaj—jes, estas bona skribmaniero. Ho jes, mi
korespondados kun vi, sinjoro !

Gi. Estimata Sinjoro, mi dankas vin pro via
beleta karto. Volonte mi interŝanĝos p.k. kun vi.
Kiajn specojn da kartoj vi preferus? Mi sendos
tiujn, k.t.p.

Li. Ha,,_la respondon al la mia! Kia belega
karto! Si havas bonan guston, kaj—jes—mi
pensas ke mi ametos tiun ĉi fraŭlinon.

Gi. Tre estimata Fraŭlino, estis kun ĝojo, ke mi
ricevis vian agrablan respondon al mia karto. Mi
estas tre feliĉa ke ĝi plaĉis al vi. Vi estas treafabla, kara fraŭlino, demandi kiajn specojn da
kartoj mi preferas. Mi preferus, kaj akceptos kunpleĝuro, k.t.p.

Si. Kiel ĝentila! Jes, mi ametos tiun ĉi
sinjoron.

Ĝi. Tre estimata sinjoro, kiel belegaj estas la
kartoj, kiujn vi sendas. Cu vi kredas en Tele-
patio'l Jus tiam, kiam vi sendis vian unuankarton, mi legis vian anoncon en la ĵurnalo, kaj
mi ekpensis ĉu mi skribus al vi; sed la pensopasis, kaj mi ne skribis. Cu vi interesiĝis pri
psikologio '? Mi pensas, k.t.p.

Li. Ho, ho! jen estas alia psikologistino!
Strange, kiel la virinoj amas ĉion kio estas mistika,
nekomprenebla. Mi volus scii ĉu vere ŝi intencis
respondi al mia anonco.

Gi. Kara Fraŭlino,—Ĉu mi kredas en tclepatio 'l
Certe, jes. u tiuj ĉi kartojAkiujn ni sendas unual la alia ne estas pruvo? Cu vi ne observas, ke
mi sendas la miajn en la sama tago ke vi sendas la
viajn 'l_ Vere, kune ni pensas, kune skribas, kune
sendas; devas esti do telepatio, kaj ni devas esti
simpatiaj unu al la alia. Ni do estas geamikoj, nevere? Kiu scias, eble ni estas geamikoj longe
serĉitaj. Cu vi permesos al mi nomi vin amikino ?

Ho jes, mi tre interesiĝas pri psikologio, sed estas
multaj branĉoj apartenante al tiu ĉi moderna
“Arbo de Sciado.“ Kiun vi preferas, mi—k.t p.Si. Ho, estas bone! Mi estas trovinta viron,
kiujskribas tiel se mi estas inteligenta estaĵo.

,Gi. Kara Sinjoro,—Gojege mi ricevis vian lastan
karton. Kvankam mi demandis ĉu vi kredas .entelepatio, mi ne scias ĉu mi kredas aŭ ne. Certe,

estas strange, ke ni ambaŭ skribas samtempe, sed estas
ankaŭ strange ke vi deziras min nomi amikino. Kiel
ni povas esti geamikoj se neniam ni vidis unu la alia-
Vere, mi timas ke vi ne trovos min esti tre interesa
amikino, kaj baldaŭ vi bedaŭros ke vi tiel rapide
volis nomi min “amikino." Cu vi preferus skribi
letere? Ne estas sufiĉa spaco por skribi multe—
sur p.k. Kian branĉon de tiu kiun vi nomas la
“: moderna arbo de Sciado" vi preferus priskribi 'l“

Cu vi scias ion ajn pri hipnotismo? Mi amus—k.t.p.
Li. Jes, mi amas tiun ĉi fraŭlinon. Kial—mi

ne scias—sed, mi amas ŝin.
Gi. Karega Amikino,
Ho ve ! Cu vi koleros kontraŭ mi tiel skribinte.

Ne mallaŭdu min, mi petegas. Sed se mi skribas.
“ kara," ne estus vera. Vi estas pli ol “ kara" al
mi, tial mi skribas “karega." Ne, mi ne scias—
multe pri hipnotismo, sed mi timas ke vi scias tro
multe, kaj ke vi min hipnotigis tiel, ke mi trovas
mi mem devigata pensi pri vi kontraŭvole. De la
ricevo de via unua karto, mi interesiĝis pri vi; de
via unua Akai—to mi Vin amis, kaj nun mi vin,
amegas. Cu vi hipnotigis, aŭ ĉu vi ensorĉis min,.
mi ne scias; ĉio kion mi scias estas ke mi vin
amegas, kaj atendas vian leteron kun la plej
granda malpacienco. Ho, kiel mi ĝojas ke vi,—

permesas min korespondadi kun vi letere.
Sed kio vin interesiĝos, kian temon mi pris——

kribos? Mi mem? Eble vi ŝatus scii iom pri via
korespondanto. Nu, mi havas tridek kvar-
jarojn—mi estas—ho, mi ne povas priskribi min
mem. Mi enmetas foton, kaj petegas ke vi estos.
malsevera kontraŭ tiu malbelulo, Cu vi sendos
vian portreton al mi, karega amikino mia. Mi
ŝatos ĝin supre ĉiuj miaj plej ŝatataj havoj. Mii
estas—k.t.p.

Si. Kia bona letero ! Ho, mi estas tre feliĉa keli skribis al mi.
tielĥbonan leteron.

Gi. Ne, kara amiko, mi ne estas kolera kontraŭ
vi, ĉar vi nomas min “ karega," kvankam mi miras..
Sed mi avertas vin ke neniam mi kredas ion kion
viro skribas al mi, kaj nur la duonon de tio kion
li diras.

Nu, kion mi priskribos '! Min mem ? Mi timas.
ke estas tiel malfacile skribi pri mi mem, kiel vi
trovas malfacile skribi pri vi mem. Mia aĝo '! Mi
estas tiel maljuna kiel Evo. Miaj haroj estas.
brunaj, ankaŭ miaj okuloj. Sed mi enmetas foteton,
vi vidos kian specon da vizaĝo mi havas. Ha, vi
trovos min tre malsprita ; mallerta. Mi scias

Certe, mi neniam antaŭe ricevis.

\.
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neni0n. Sed vi, vi ja povos skribi pri multaj
interesaj aferej. Vi estas artisto, vi loĝas en granda
urbo ; inter tre gaja, artista popolo; kaj certe,
devas esti multaj okaz0j kiujn vi p0vus bone
priskribi.

Mi konfesas ke mi estas tre interesita pri karak—
tero. Mi b0ne ŝatas legi la vizaĝojn de tiuj kiujn
mi renkontas. Mi ankaŭ legas la karakteron per la
skribmaniero. Ha, ha, sinj0ro ! Vingardu !

Baldaŭ mi lern0s ĉion kion vi b0ne volus kaŝi de mi.
Ankaŭ mi konfesas ke mi amas tiri la ŝnuret0jn

kaj vidi la pup0jn danci. Ciu, pli—malpli baldaŭ
montras siajn malgrandajumalsaĝaĵojn—malf0rtajn
punktojn, kaj tiam mi ridas. Ho jes, mi ridas!
Uenove, mi diras gardu vin bone, sinjoro! Jam
mi vidas en Vian f0ton, ke vi estas—ne, mi nediros kion mi legas. Mi esperas—k.t. p.

Li. Skeptikulin0, he ? Nu, ni vidos ĉu mi povasŝinAkredigi je mi.
Gi. H0, karulino mia! Kiel vi estas kruela!

Kial vi ne kredas ke mi skribas ]a ver0n? Mi
ĵuras ke mi amas Vin, tiel neniam mi amis virin0n
antaŭe, kaj nur vin. Sed vi estas malboneta min
dubi. Aliaj viroj eble diros al vi multe da tio ki0
ne estas vera—sed mi? Ho, kiel vi min vundas!
Mi sentas ĉion kion mi skribis. Efektive mi amis
vin, mi amas, kaj ĉiam mi amos! Mi ne scias kial
vi estas tiel maljusta—k.t.p.

Sz'. Ha-ha-ha! Li iĝas varma. Ni atendu.
ĝĝ Neniam respondon ! Kial, mi miras.
Gi. 11 mi ofendis vin, tre karega amikino mia.'.l

Mi petegas ke vi min pardonos, se jes. H0, se vi
povus scii kiel mi vin amas. Sed vi estas malvarma,
kruelega—-Ho, mi petegas, amu min i0mete, se vi
ne povas ami min tiel mi amas vin. Mi pensas pri
vi de la mateno ĝis la nokto; ĉiame mi vidas vin
antaŭ...k.t.p. .

;Si. Tio ĉi estas amuziga.
Gi. Ne pli longe mi povas kontraŭbatali vin,

Karul0. Jes, mi k0nfesas ke ankaŭ mi amas vin.
Mia plej amata, se vi p0vus esti ĉi tie, mi montrus
al Vi kiel multe mi amas vin. Ho, karega mia, ĉu
mi estas trovinta unu kiu amas min kiel mi deziras
esti amata? u mi laste estas tr0vinta unu kiu
min komprenas? Ho...k.t.p.

4

Li. Ha-haha! Mi ensis ke mia lasta letero ŝin
k t

p
apA us.

Gi. Ho, mia le' amata, mia ĉio, mia...k.t. p.P ]
(Post semajn0)._

_

Ĝi { Ho! Mia karul1neto...k.t.p.
' Ho ! Mia karulo...k.t.p.

(P0st tri tagoj).
Ĝi Ho ! Mia amatino...k.t.p.

Ho ! Mia amato...k.t.p.
(La proksiman tagon).
*. H0l!...... !! k.t. .% {Ho!

!..... !! k.t.ii.
(La sama tag0n).
". H0l!l......!!!!k.t. .GL {Ho!!!......!!!!k.t.ii.

(Post tri monat0j).
Jes, karulino mia, kiam ni renkontos en

Ĝi la proksiman monaton,
' Jes. karulo mia, Ho ! ! !......! !!!.........

!!!!! k.t.p.
(Post semajno).
Li. Mi pensas ke mi iros Lond0non i0m pli

baldaŭ ol mi skribis. Mi volus ŝin vidi antaŭ ŝi
vidos min. Certe mi volas vidi ŝin antaŭ ol mi—
facile mi pov0s aliri al la strato, kaj atendi—— (Al la
Alia) Ni iros je la 21a anstataŭ la 27a, estas
grava afero pri kiu mi devos z0rgi. Estas tre
ĉagrena, sed

G'i. Karega karu]ino mia, mi estas k0rr0mpita.,
Mi ne povos alveni antaŭ la tria. de Julio. H0,
kiel longe ŝajn0s la tempo ĝis mi...k.t.p.

(En la 30a Junion).
.

Si (al la Alia). Mi venos al via 0ficej0 hodiaŭ
p0st—tagmeze, kaj ni vespermanĝos ĉe la Fmscati
kafejon antaŭ iri al la teatro vespere.

(En la \'espero de la sama tago. Ĉe- “ Charing
Cr0ss " Stacidomo).

Li.

_

}
(Renk0ntante).

{!
!!

Si.
(Post kvin minut0j).
Li. Mia edzino.

A

}
(Prezentante la Alia).

{

Si. Mia edzo.

Maljunaj geedzoj loĝis ĉe hotel0 ne-vin—trinkeja.
Sed la maljunulo ĉiam trinkis iom da viskio hejme,
kaj li tial aĉetis botel0n da ĝi en la urbo, por havi
malmultajn gutejn ĉiunokte.

Kiam ili estis forirontaj, ili ne sciis kie kaŝi la
malplenan b0tel0n.

“ Metu ĝin sur la supr0 de tiu alta vest-ŝranko,"
diris la edzino.

“Bonegan ideon," respondis ŝia edz0 ; “donu al
mi seĝon, kaj mi metos ĝin tie."

Vigle staranta sur la seĝo, li ekvidis ke la ŝrank—
supro estis tiel plenigita je similaj boteloj ke nerestas spaco por la lia!

Kompreneble la ĉambro-servistinoj
purigis tiun altan lokon.

(Vera Rakonto) A. BULLOCK WEBSTER.

neniam
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AMUZAĴOJ.

E1 la Hispana.—Tradukitaĵ de D. H. Lambert, B.A.

Foje la imperiestro Josefo, alveninte al ia urbo
neakompanate de siaj korteganoj, estis demandata
de 1a mastrino de la hotelo ĉu li estas unu el la
imperiestra sekvantaro. “ Ne," respondis la princo.
La scivoleco tamen de la bona virino ne kontentiĝis
per respondo tiel mallonga. Si serĉis senkulpigon
por eniri en lian ĉambron, kaj vidante lin razantan
demandis ĉu li havas ian oficon apud la imperiestro.
"Jes," rediris la monarho, “ Kelkaf0je mi lin
razas ! "

* **

Estas kutime ke ĉasantoj interpar0ladu pri la
eksterordinaraj okazoj kiuj sin montras dum ilia
speciala pasatempo kaj trograndigu la ecojn de
siaj hund0j.

Dum la mallacado de ĉasantaro inter kiu troviĝis
Aleksandro Dumas, 0ni ekparolis laŭvice la ĉiaman
temon pri la ĉashundoj. Dumas aŭdis siajn
kunulojn rakonti la mirindan intelegentecon vidi—
gitan de tiuj ĉi bestet0j. Kiam sia vico alvenis, li
trograndigis ankaŭ la inteligentecon de sia propra
hund0. “H0 !" li komenciĝis, “ mia hundo
posedas supereman lertecon unufoje kiam mi
matenmanĝis en la ĝardeno kune kun amik0,
Fanoro——kiel mi nomis mian hundon—atendis
humile por ke, kiel kutime, mi disĵetu al li la
matenmanĝerojn. Sed, vidinte ke mi ne memoras
lin, li forkuris al la fin0 de la ĝardeno, kaj \'enis

returnen al mi, alportante en la buŝo branĉeton da
la floro nomita Ne—min—forgesu ! "

.

* **
N0tario prenis la veturilon por iri al urbeto

proksima de Seviljo, kaj la veturigisto demandis
al li ĝekkvar pesetojn. '

“ Gu vi volas certigi ĵure la koston de tiu ĉi
vojiro ?'"

“ V0l0nte, sinjoro."
La notario tiam eltirinte el sia poŝo kaj stariginte

sur la tablo krucifiks0n lin igis ĵuri kaj donis al li

ses pesetojn rimarkante ke li mem detenas la res—

taĵou kiel leĝan pagon pro la ago de la ĵurpropono !

* **
Reĝido volante fari ŝerc0n cencerne unu el siaj

k0rteguloj, kiun li estis utiliginta diversamaniere
kiel ambasadoron, diris al li ke li similas strigon.
“ Mi ne scias, Via Moŝto, ki0n mi similas,"li rediris,
“ tio kion mi scias estas ke multajn fojojn mi estas
haVinta la honoron prezenti Vian Reĝan Moŝtou !"

* **
Ia sinjoro vespermanĝante en h0telo demandis

al persono je sia flanko ke li bonvolu pasigi la
mustardon.

“ Cu vi kredas ke mi estas servisto ?"
“ Ho, ne, sinjoro," rediris la alia," mi supozis ke

vi estas sinjor0 !"

STRANGA AVENTURO DE ĈIRKAŬKOL0.
Tradukita el Dickens de A. A. Cowan.

—O0.—
“ Nu, Bob," diris Hopkins je apenaŭ rimarkebla

ekrigardo je la atenta vizaĝo de Sm Pickwick, “ estis
stranga malfeliĉo la lastan nokton. Infano
enkondukiĝis, kiu estis glutinta ĉirkaŭkol0n."

“ Glutinta kion, sinjoro?" interr0mpis Sm

Pickyiek.
“ Cirkaŭkolon," resp0ndis Jack Hopkins. “Ne

la tuton samtempe, vi scias, tio estus tro multa— vi

ne povus gluti tion, sed la infano povis——he! Sm

Pickwick, ha! ha! " Sm H0pkins ŝajnis multe
kontentiga je sia plaĉaĵo; kaj daŭradis, “Ne,
estas tiamaniere. La gepatr0j de la infano estis

malriĉaj personoj kiuj loĝis en korto. La plejaĝa
fratino de la infano aĉetis ĉirkaŭkolon, ordinara
ĉirkaŭkolo farita el grandaj nigraj lignaj globet0j.
La infano, kiu amis la ludilojn, prenis la ĉirkaŭ-
kolon, kaŝis ĝin, ludis kun ĝi, tranĉis la ŝnureton,
kaj glutis globeton. La infano pensis ke estis
granda ŝercado, revenis la tagon plej proksiman,
kaj glutis alian gl0beton."

“Benu mian koron," diris S'0 PickWick, “kia
terurega afero ! Mi petas por senkulpigo, sinjoro.
Daŭrigu."

“La. plej proksiman tagon, la infano glutis du

'o.
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globetojn ; la tagon post tiu, li regalis sin je tri,
k.t.p., ĝis dum unu semajno, li estis ĥninta la
—ĉirkaŭkolon, konsistanta el dudekkvin globetojn.
La fratino. kiu estis diligenta knabino, kaj malofte
aĉetis ian ornamaĵon p0r si, pl0regis pr0 la perd0 de
la ĉirkaŭkolo ; serĉis ĉie por ĝi ; sed, mi ne bezonas
diri, ke ŝi ne trovis ĝin. Post malmultaj tagoj, la
famili0 estis je tagmanĝo—bakita ŝultro de ŝafo kun
terpomoj sub ĝi—la infano kiu ne malsatis ludis
ĉirkaŭ la ĉambro, kiam subite terurega bruo
audiĝis, tiel kiel malgranda, hajlventego. “Ne
faru tion, mia knabo,' diris la patro. 'Mi faras
neni0n,! diris la infano. 'Nu, ne faru ĝin ree,,
diris la patro. Estis mallonga silento, kaj tiam la
bruo rek0mencis pli laŭta ol antaŭe. 'Se vi ne
atentas tion, kion mi diras,' diris la patro, 'vi
trovos vin lite post tre mallonga tempo, mia
knabo.' Li skuis la infanon por igi ke li obeu, kaj
tiaj kraketoj sekvis kiajn neniu antaŭe aŭdis.
* Nu ! estas en la infano ! ' diris la patro, ' li havas
1a krupon en la malprava loko ! ' ' Ne, mi ne havas

ĝin,' diris la infano, ekpl0ranta, 'estas la ĉirkaŭkolo,
mi glutis ĝin, patro.' La patro ekkaptis la infanon,
kaj kuris kun li al la malsanulej0; la globet0j en
la stomako de la knabo, kraketantaj la tutan v0jon
pro la ekskuado, kaj la homoj rigardantaj supre en
la aero kaj malsupre en la keloj, por vidi de kie
la nekutima sono venis. Li estas en la malsanulejo
nune," di'ris Jack Hopkins, “kaj li faris tian
teruregan bruon kiam li marŝis ke oni devis envolvi
lin en la vesto de observisto, por ke li ne veku la
malsanulojn ! "

“Tiu estas la plej ekstemrdinara afer0, kiun mi
estas ja aŭdinta." diris S'0 PickWick je akcentega
bato sur la tablo.

“ Ho, tio estas nenio," diris Jack Hopkins, “ĉu
estas, Bob ?"

“ Ne certe," respondis Sm Bob Sawyer.
“Tre strangaj afer0j okazas je nia profesio, mi

p0Vas certigi vin, sinjoro," diris Hopkins.
“ Tiel mi inkliniĝas imagi," respondis S'“

PickWick.

ETHELWALD KVIETIGAS LA MARON.
Tradukita el Angla-Saksona origina1o, de G.L.B. kaĵ C.F.W.

————0oo——

Mi kun du aliaj fratoj venis Farnon la insulon.
Intencis mi paroladi kun la honorinda patro
EthelWald. Poste ke mi kun la lia parolado estis
k0nsolita kaj la lia benado estis al mi donita, kaj
tiam kiam ni domon revenintaj jam estis sur la
alta mar0, subite (lisŝiriĝis la paco de la ĉielo kio
estis reginta je la tempo kiam ni enŝipiĝis kaj tiel
.grava veter0 ekalvenis kaj tiel furioza urago
ekfalis ke ni nek kuu velo nek kun remado povis
eĉ iometete progresadi, kaj ni nepre nenio atendis
krom la morto mem. Dume ke ni do tie plej
longe kun la vent0 kaj la mar0 tute vane lab0radis
kaj bataladis, rigardis ni tiam malantaŭe por vidi
se estus eble ke ni ree tentu atingi la insul0n el
kiu ni estis elvenintaj. Sed kien ajn ni nin turnis
la sama urag0 nin renk0ntis, nin ĉirkaŭstaris, nin
ĉirkaŭringis ĉiaparte kaj nenia espero de saviĝo
jam restis al ni.

P0st longe ni niajn okul0jn suprenlevigis kaj
ekvidis ni sur Farno la insul0, la al Dio karan
patr0n EthelWald'on elirantan el la lia sekreta
loĝejo, volantan havigi al ni sukcesan kurad0n,
por vidi ti0n ki0 estis okazinta je ni; ĉar li estis
aŭdanta la bruadon de la venteg0 kaj de la
muĝanta maro. Kaj li, nin Vidanta alportitajn en

danĝer0n kaj tiamaniere laborantajn, la genuojn
fleksa(lis al Dio, Patro de Nia Sinjoro kaj Savisto
Hrist0, preĝanta pr0 la nia saviĝo kaj \'ivo. Kaj
kiam li tian preĝon ĥnigis, la superfluantajn akvojn
li retrankviligis, kaj la ventegon redefaligis, ĝis ke
nepre la furi0zeco de la ventego foriĝis kaj favor-
antaj ventoj nin kondukis sur plej trankvila maro
al la bordo. Kiam do ni trafis la bordon, kaj
la uian ŝipon ankaŭ el la ond0j forportis, sam-
miuute vento egale forta kiel antaŭe revenis,
kvazaŭ ĝi dum tiu mallonga tempeto pro ni estis
trankviligita, kaj dum la tuta tago plej forte kaj
furioze bl0vegis, tiel kiel oni verŝajne devus
ekkredi ke la mallonga periodeto de trankvjleco,
kiu tiatempe okazis, nin estis aldonita de la Cielo,
por favori tiun serviston de Dio, pro nia saviĝo
preĝantan.

NOTE.——-La Angla.-Saksona teksto el kiu la jena
historieto estas eltirita, presiĝis en la de Sinjoro
Alfred Cook (Yale,:a. Profesoro) verkita libro
n0mita Unua Libro de Antikua Angla ; plej interes-
plena kaj grava lihreto por tiuj kiuj sin interesas
pri la komencaĵoj de la hodiaŭa Angla Lingv0. La
nunaj tradukistoj penadis k0nservi la stilon de la
originala teksto.
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MALNOVA] KANTOJ.
Tradukita de Clarence Bicknell.

—oo.—..
Ne povas mi malnovajn kantojn

Rekanti kiel foje; .
La kor}, la voĉo al mi mankus,

Mi plorus tro malĝoje.
En tiuj kantoj mia koro

Pasintajn tempojn trovas ;
Rekanti ilin, aŭ rerevi

La revojn mi ne povas.

Ne povas mi rekanti ilin,
Kaj la malĝojaju ĉarmojn ;

Iliaj melodioj vekus
El dorm, malnovajn larmojn :

Kvankam mi ne forgesas ilin,
Malĝojajn kaj dolĉegajn,

Mi tamen ne rekanti povas
La kantojn tro karegajn.

Ne, mi ne povas ! la vidaĵoj
Revenas pri la horoj

De oraj revoj foriiugintaj,
Pri jaroj de doloroj ;

Sed, per rompitaj teraj ĉenoj,
L' animi, en libereco,

Rekantos eble tiujn kantojn,
Kaj dum la eterneco.

LA ESPERANTA SUBJUNKTIVO.

La artikolo de D'“ Lloyd ne konvinkis min, ĉar
mi opinias ke, por uzi la imperativon. ne estas
necese havi verbon esprimantan volon deziron aŭ
permeson. Sufiĉas ke tia ideo estas (mi ne skribas
“estu") en la penso de la parolanto. Nu, enla ekzemploj cititaj de Dro Lloyd, oni povasenŝovi la verbojn konformajn, ne ŝanĝinte la
sencon.

“ Li malkovris la manon, permesante ke la
serpento tie mordu."

“ La poŝto, volinte ke la leteroj estu tuj
specjgitaj, sendas speeigistojn."

“Si estis tiel maldika, ke kiam ŝi deziris ke oni
povu ŝin rimarki, ŝi bezonis eniri du fojojn la
ĉambron." .

Nur, mi neniam skribos: “ Mi timas ke li venu,"
ĉar, kiel tre ĝuste rimarkigis D'“ Lloyd. ne estas
en la frazo la plej malgranda nuanco de ordono aŭdeziro.

Mi konsentas ke tia maniero konsideri la aferon,
devas ŝajni stranga al gramatikistoj. Sed mi
pensas ke ĝi entenas logikecon, kaj, kio estas
ankoraŭ pli grava, praktikecon. La reguloj kiuj
regas la uzadon de Subjunktivo en naciaj lingvoj
(almenaŭ en la Franca) estas terure arbitraj, tiel
ke la gramatikistoj ne ĉiam konsentas pri ili, kaj
ke eĉ kleraj personoj tre ofte malobeas ilin. Tio
ŝajnas pruvi ke tiu modo estas tute senutila.

Kiel Esperanta profesoro, mi eksperimentis kiom
malfacile estas doni precizajn regulojn pri tiu
modo, kaj kontraŭe kiom estas praktika la prin—
cipo donita en la paragrafo 218 de la Sintakso.

Jen kiel mi klarigas al miaj lernantoj la uzadonde la modoj.
La indikativo estas la modo normala. Onidevas uzi ĝin, kiam oni ne havas motivon por uzi-

kondicionalon aŭ imperativon.
La kondicionalon oni uzu, kiam oni povas, neŝanĝinte la sencon, enŝovi “supozinte ke " en la

unuan propozicion, kaj “en tia okazo" en la
duan. Cetere la unua aŭ la dua propozicio povasesti Subaŭskultata. Ekzemple (Paragrafo 169,Sintakso) :

“Se li estus riĉa, li havus multajn amikojn."
“ Supozinte ke li estus riĉa, en tia okazo li havus
multajn amikojn."

“Mi volus vin vidi I" “Supozinte ke tio ne mal—
plaĉus al vi, en tia okazo mi volus vin vidi."

“Se mi povus lin venki !" “Supozinte ke mi
povus liu venki, en tia okazo, kiel feliĉa mi estus! "'

La imperativon oni uzu, kiam oni povas, ne.ŝanĝinte la sencon, enŝovi, en la frazon, unu el la
verboj voli deziri konsili permesi peti, k.c., kiuj
montras volon pli malpli fortan. Mi jam donis-
ekzemplojn pli supre.

Sajnas al mi ke, tiam, la du lastaj modoj ludas
sian logikan rolon, t.e., mallongigi la frazojn.

Mi bone scias ke oni povos trovi en Esperantaj
libroj, eĉ en Zamenhofaj verkoj kelkajn frazojn
kiuj ne estas konformaj al tiuj reguloj. Sed ili
estas maloftaj, kaj tio, laŭ mi, ne pravigus la
enkondukon de reguloj arbitraj neklaraj kaj
senutilaj.

(Profesaro) H. SENTIS (Grenoble)-
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FRAGMENTA} MEMOROJ.
0riginale verkita de Edward Metcalfe, M.A. (Oxon).

La aŭtoro rz'zerras ĉiajn mj£0jn.

%Mi verkis por tiu ĉi monato kelkajn detalojn privizit0 kinn ni faris al la bonekonata Kavernego
Grandega de Kentucky.

Tra la Kavernego trafluas subteran riveron enkiu tr0viĝas du spec0j da ĥŝoj. Unu speco haVas
0kul0jn sed ne p0vas vidi; la alia spec0 (kiu ebIe
enloĝadas la Kaverneg0n kelkajn centojn aŭ milojnda jaroj pli longe) tnte ne havas 0knlojn.

aj nun mi petas, ke la legant0 imagu kvardek
personojn, el kiuj ĉin portas lampon, postsekvante
en la kavernego maljunan nigrulon kiun oni nomas“ Onklo Nik0ĉj0."

En Ameriko ĉiujn maljunulojn 0ni nomas“ 0nkl0."
* * *

Ni aŭdas solenan tik, tak, oni n0mas ĝin la hor0—
loĝon. “ Kiam oni streĉas ĝin, 0nklo Nikoĉjo'? "
demandas nia sola knabet0. “Ho, tio! oni ĝinstreĉis en la unua. jam de la mondo, Sonny
(Fiĉj0)." Kiom da miljar0j faladas tin gut0 da
akv0!

* * *
Ni vidis la fundon de la “ senfunda pro—fundejo"; ĝi havis nur k\—'in-dek fnt0jn da pr0—fundeco. Sed de Bourne's Dome (la kupol0 de

Baume), ni 'ne vidis la fnndon.
Tiel kiel se ni estus starantaj ekstere ĉe fenestr0

ni ĝin rigardadis tra longa fendaĵo, elstreĉantaj enĝin niajn kap0jn p0r pli b0ne vidi, tnj kium Onkl0
Nik0ĉjo kiu estas suprenrampanta sur la eksteron
de la knpol0, trapuŝas tra negranda malfirmaĵo
lumegigil0n, kiu lumegigas la mirindajn akv0-
skulptaĵojn de la flankaĵ0j kaj de la intern0 de la
kup0lo. Fine li faligis ĝin kaj tuj la ombr0j
f0rrabas de niaj okul0j la belegan kupolinternon,
sed falinte ĝi malkaŝas ĉiam novajn belaĵojn snr la
flankaĵoj. Cion lumigegante ĝi preterfalas kiel
strio da lumo nian fendaĵ0u, kaj p0stsekvante ĝin
per niaj rigardoj, ni vidas ke ĝi estas nnn nnrmalgranda punkto da lnmo, sed ĉiam (ĉar Onkl0
Nik0ĉj0 faligas multajn lumegilojn) ĉiam, antaŭ ol
atingi la fundon de la putego ĝi estingiĝas. Mi
ne atencos priskribi la akv0skulptaĵ0jn. Se lertegaj
k0b0ld0j estus tien sknlptintaj siajn plej fantaziajn
sonĝojn, ĝi estus tiel, kicl ĝi estas, belega, teruriga,
mistera, fantazia!

* * *
Ni eniras kavernon (en la kaverneg0 estas mnltaj

kavernoj). Subite oni elstreĉas brak0n kaj haltigas
min. Ni staras ĉe la bordo de trankVila maro, kaj
radioj de la hela luno lumigas sur grandajn

blankajn nubegojn amasigitaj nnn super la alia ĉela horizont0 de la maro. Mi aŭdas elspiritan
murmnron: “ Kiel belege! Kiel belege! “ Jes,
sed tiuj lanecaj nnb0j estas solida ŝtoneg0, kaj la
trankvila mar0 terurigega krutaĵ0. Vere tiu brak0
savis min de snbita m0rto!

* * *
Proksime de la dometoj de ftiz0 suferintoj (ili'

ĉinj mortis) ni tr0vis kelkajn stipojn, sur kiujn, laŭ
peto de nia gridisto, ni ĉiuj sidiĝas.

Tiam Onkl0 Nikoĉj0 kolektas niajn kvardek
lamp0jn kaj f0riras, nin lasante en vera mal-
lumego.

Antaŭ kaj plej proksime de miaj 0kul0j mi
metas mian blankan mannmon sed neniel mi
povas ĝin Vidi. La. mallumo fariĝas solida kaj
premas snr nin tiel kiel se estus vivanta k0rpo.
Mi pripensas Atiun Egiptan mallumon kiun oni
p0vis palpi. Cin \'oĉo mallaŭtas ; oni parolas nur
per mnrmur0j kiuj, tamen, ŝajnas f0rkuri en la
mallnmon kaj kriegi la V0rtojn al la Spiritoj de la.
Kavernego.

Subite—“ Rigardu supren! H0! rigardu su—
pren !" Snpren mi rigardas kaj mi vidas —ki0n ?

Nur ke 0ni estas f0rmovinta la snpr0n de la
Kavernego, kaj ke mi sidas ĉe la fund0 de pro—fundega fendaĵo. Senlime super mia kap0 alten—
etendiĝas ĝiaj du flankaĵoj. Estas mezn0kt0, ĉarlaŭ diferenoaj lumppvoj brilas en la trankvila ĉielo
grandega stelaro. J us enirinte la videblan p0rcion
de la ĉiel0 mi vidas komet0n.

Trankvila ĉielo? Jes, ĉe tin unua rigardo mi
pensas, ke la n0kt0 estas treege trankvila, se,l
baldaŭ nigra, treege nigra nubeg0 malrapide sur—
pasas la ĉielon kaj nnn post unu englutas ĉiujn la
helajn stelojn. Ne, la stelaro venkas ! La nubeg0
pasas kaj, jen, ankoraŭ la steloj trankvile briladas
en pura, sennuba ĉiel0.

Sed, kio ? Kio okazas ?

La nubego revenas malanlaaen .'
HoI 0nklo Nikoĉjo, Onklo Niĉjo, pro kio vi

faris tion? Vi forrabas de mi la tutan iluzi0n.
Eĉ se la nnbego estas nur ombro de la mano de
male1na nigrulo, ĉu ĝi devas iri malantaŭen ?

Cio finiĝas. 0nklo Nik0ĉjo revenas. Ni reprenasniajn lampojn.
Ni realvenas la feran P0rdeg0n.
Al 0nklo Niĉjo ni adiaŭas kaj al la Kavernego.
Kaj mi ? Jes ĉi0 finiĝas. Mi ankaŭ adiaŭas al

la aminda Legantam.
(F1N0).
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KRISTNASKA KANTETO.
Originale verkita de Esperantisto 4686.

Jen Kristnasko alveninta,
De la tuta mond' benita,
Car naskiĝis Filo Dia
Kiu estas Frato nia.

La paŝtistoj kiuj aŭdis
La sciigon Dion laŭdis,
Tiam en la groton venas
Kiu l' infaneton tenas.

Kaj el malproksima lando
Lin vojaĝis reĝa bando,
Oron, mirhon donacante,
Dian Filon rekonante.

Do la tuta mondo iru
Kaj ĉe la manĝujo mim :

Kun Mario la genuo
Fleksn antaŭ Li, Jesuo.

Kantu per ĝojega krio
Pri Jesuo kaj Mario;

i patrino sen makulo,
Li la sola Nepekulo.

Kantu ĉia homa koro
“ Estu al Jesu' honoro,
Kaj alvenu en la teron
Pacon, la homaresperon."

Sed ne sole kantu—AGU—
Nnn al la fratar' elpagu ;

“

La infanojn, malsanulojn
Amu, kaj la mizerulojn.

DUOBLA AKROSTIKO.
Verkita de Clarence Bicknell.

. BAZARO estas 1' elspezejo.

. ISLANDO la insnl' ; persikoj

. CIGARO pliplaĉas ol pilolo,

. INSEKTOJ ofte enuigas.

. KRISTAL' da neĝo je l' mateno
_

. LIKVORG homon malsanigas.

}LEKTRO estas lumigilo.

. Kun la TDENISTRO eleganta

. L' ORGANOestas preĝamiko.

SOLVO.
1. Por la EDZINO plezurejo.

. Ne kreskas tie, sed SALIKO.li)

. En min pafata el PISTOLO.fi:—03
EKSKURSONili malbonigas.

. Briladas kiel la RUBENO.

. ABSINTO ofte lin mortigas.

NEBULO fantomdistililo.

. TURISTO marŝas eĉ kantanta.

mangao.“

. L' ORKESTRO la opermuziko.

Per BICIKLETO mi fremdulajn landojn vidas, '

Sed ESPERANTOmin al homaj koroj gvidas.
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ESTIMATAJ KUNVERKINTOJ 85 LEGANTOJ,

La jaro 1905 ĥniĝas, kaj mi uzas la 0kazon
ppr sendi la bonvenan antikvanA bondeziron proGOJA KRISTNASKO8a FELICA NUV—JARO.

Neniam nia lingvo ĝuis jaron tiel prospcran, kiel
la nuna, kaj ekzistas ĉiu 'signo ke la progresodaŭr0s. Legantoj estas pli multenombraj, kaj ili
nature atendas, ke la naciaj kaj internaciaj gazetoj
laŭe pligrandiĝu.

La Enhav-nomaro de nia lasta d0zeno da numeroj
montras, ke niaj multaj kleraj verkintoj donis
materialon por plcj interesa serio, kaj ni esperas,ke Esperantistoj legos niajn du volumojn kun
plezm'o kaj proĥto je la estontaj jaroj.

Gazeto kies enhavo estas literatura pli ol
kronika, havas ĉiaman intereson, kaj ni do rigardas
la volumon, kiel notinda aldono al la Espcranta
Biblioteko.

La redaktado kaj direktado de internacia organo
estas laboriga entrepreno, postulante pli'da tempo
ol mia ĉiutaga okupado permesas por la kreskantaj
bezonoj de tiu ĉi gazeto. Ni do devis fari novaju
planojn por la estontec0.

De nun la British Esperantist, kun sia. kroniko kaj
naciaj artiko1oj, kaj nia maln0va THE ESPERANTIST
aper0s sub unu kaj la sama kovrilo.

La presliteroj kaj ĝenerala formato estos sam-
formaj kun tiuj de la du volumoj de THE
ESPERANTIST, la nombro da paĝoj ostos pligrandi—
gata de dekses ĝis dudek, la jara abonpago restanta
la sama 3s. (4 frank0j) afrankite.

La Esperantist0j do riccvos pli dikan gazeton
pro la sama malgranda abonpago.

Mi do ĥdas, ke la amikoj kies skribaĵoj riĉigas
niajn presitajn numerojn, afable daŭrigos sian
helpon, kaj, per internacie verkitaj artik0loj,
varb0s multopajn abonojn kaj rcklamojn, kaj
tiel ebligos ke la Espcranta Gazct0 de Granda kaj
Pli Granda Britujo okupu sian k0nvenau lok0n enEsperantujo.

La numero de la nuna monato do estas la lasta
eldonata sub mia sola direktado ; de nun mi estos
nur membm de la Redaktora Komitato de la
unuigitaj gazetoj.

Je tiu ĉi okazo mi volas danki k0re, korege la
multajn amik0jn, kiuj tiel neatendite sukcesigis
miajn penadojn, kaj kiuj igis tiel plezurdona mian
proEsperantan klopodad0n.

Senŝancele mi konstatas, ke pli sindona, simpatia
kaj helpema legantaro estus malfaciIege trovebla.

THE ESPERANTIsT, la unua Angla Esperanta
Gazeto, donas indikilon de Brita progres0, kaj,
monato p08t monato, sukcesis atingi tre altau

iS9
ESTEEMED COLLABORATORS AND READERS,

The year 1905 is draWing to a close, and [take the opportunity 0f sending the g0od old Wish
for A MERRY CHRISTMAS and A HAPPY NEW
YEAR.

Never has our language enj0yed a year so
prosperous as the present, and there is everyindicatiou that progress Will be maintaiued.
Readers are more numerous, and they naturally
expect the national and international gazettes wbecome enlarged accordingly.

The Index 0f our 1ast twelve numbers shows
that 0ur many talentcd writers have provided
material for a most interesting series, and Weh0pe that Esperantists will read our two volumes
With pleasure and proIit in the years to c0me.

A magazine, the c0ntents of which are literary
rather than neWsy, has a permanent interest, and
we therefore regard the v0lume as a noteworthy
addition t0 the Esperantic Library.

The editing and management of an international
magazine is au onerous undertaking, involving
more time than my present daily occupation \vill
alloW for the growing needs of this gazette. \Ve
have, therefore, had to make neW arrangements-
for the future.

Henceforth the two British magazines Will join
forces. The British Esperantist, with its chr0nicle
and national articles, and our 01d THE ESPERANTIST
Will appear under one and the same cover.

The type and general form will be uuiform \vith
the two v0lumes 0f THE ESPERANTIST, the
number of pages will be increased from sixteen to-
tWenty, While the annuaI subscription Will remain
the same, 3s. (4 francs), post free.

Esperantists Will thus get an enlarged gazette-
for the same small subscripti0n.

I, therefore, trust that the friends whose Writings
enrich our past numbers will kindly continue
their aid, and, by internationallywritten articles,
Will secure manifold subscriptions and advertise-
ments, and so Will enable the Esperanto Gazette
of Great and Greater Britain to oceupy its proper-place in Esperantoland.

The present month's issue is, therefore, the laat.
0ne produccd under my sole care. Henceforth I
am merely a member of the Editorial Committee:
0f the united gazettes.

0n this occasi0n I wish to thank heartily, most
heartily, the many friends who have in so un-
expected a manner made my eHorts successful, and,
have rendered pro-Esperanto work so pleasant.

I unhesitatingly atfirm that more devoted,
sympathetic, and helpful readers would be difĥcult.
to ĥnd.

THE. ESPERANTIST, the ĥrst English Esperanto
j0urnal, aff0rds an index of British progress, and,



Igo

10k0n iuter siaj samtempaj ĵurnal0j. Eble la
ĝustatempcco de ĝia eldoniĝo, kaj allogec0 de ĝia
formo helpis multe je la trafo ĉe tiu ĉi k0ntentiga
rezultat0; sed estas ĉefe pr0 la entuziasmo de la
ĉiam plimultiĝanta aro da Angle—parolantaj sami
—deanoj. *

Dudckses monatoj p0vas esti mallonga p0rcio el
la h0ma, se ne gazeta, vi\'0,' tamen, por mi, tiu ĉi
epoko ja estas estinta okupata. Centoj da novaj
.amikoj el multaj naci0j estas tr0vintaj loĝejon cn
la. kor0, kaj mil0j da plezuraj memoroj gravuriĝis
ĉe la memoro.

Sur nia unua numero ni esprimis nian intencon
ne presigi p0litikajn aŭ religiajn aferojn. Ni fidas,
ke la sekvo de tiu ĉi propono kontentigis. Tamen,
1aŭ la pli ĝenerala alprenado de Esperant0, ni
devas atendi la eldoniĝon de specialaj 0rganoj
pritraktantaj tem0jn plej necesegajn al la homa
pr0grcsado.

Jam ni plezure vidas la aperon de tiaj gazet0j,
kiaj I(at0lika Espero Ĝ Espero Pacijisto.

Tamen estas multe dubinde ĉu ank0raŭ Veuis la
temp0 por la naskiĝo de P0litika revuo en Esper—
anto.

Ci tie, en Anglujo, ni nune aŭdadas multe pri
inter-kol0nia p0litik0, kaj ŝajnas al ni, ke estas nur
unu sola prava p0litik0 por Esperantujo——in!er-
samideaneco.

Se ĉiuj Esperantistoj unuigos kaj aĉetos la
komercaĵ0jn de Esperantistoj, ni baldaŭ havos
_fundamenton f0rtikan kaj larĝan, kapabla porti
knnstruaĵon, haVu ĝi kiom ajn da alteco. Ne
estas necese 10nge serĉi la okazojn. Sur la THE
ESPERANTIST 0ni jam altiris la atenton al multaj
komercaj fakoj. Ekzemple: Ni sendu niajn 2 aŭ
3 frankojn al Bulgarujo por la L'era R0z—esenc0 ; aŭ
al Glasgow por la bonaj viskio kaj cigaredoj
bezonataj por niaj Kristnaskaj regaloj ; por Esper-
antaj ĉemizoj por varmigi nin; por kukaĵoj sur—
havantaj Esperantajn devizojn por doni al niaj
,amik0j.

Tiuj ĉi kaj senfma aro da aliaj necesaĵgj p0vos
uziĝi por antaŭenirigi la Aferon.

Ci tiu estas taŭga konklud0 por la uuua parto
\de la vivado de la THE ESPERANTIST, kaj 1a
gazetoj, sub sia nova kaj pligrandigata formo,
trovu la plifortigon, kiu nature rezultos p0st ĝia
alpreno.

Kvankam mi ne plu povas sendi ĉiumonatajn
salutojn pcr gazet0 kiu, de komenciĝo ĝis fino
estis por mi granda fontcgo da plezur0 kaj (h0, ne
rakontu ĝin en Gath) ankaŭ de ĥerec0, mi tamen
esperas, ke ĉiuj Esperantaj amikoj konserv0s
afablajn pensojn pri sia entuziasma samidean0 kaj
kunlab0ranto,

H. BOLINGBROKE MUDIE.

THE ESPERANTlST.

month by m0nth has succceded in attaining a very
high place among its contemporaries. Maybe the
punctuality of it-s publication and attractiveness
of its form have helped considerably in achieving
this gratifying result; but the fact is in the main
due to the enthusiasm of the ever—increasing band
of English—speaking adherents.

Twenty-six months may be a short time in
the life of a man, if not of a journal, yet, for me,
this period has indeed been a cr0wded one. Hun—
dreds 0f new friends of many nationalities have
found place in the heart, and thousands of pleasant
memories have become engraved on the memory.

In our first number we expressed our intention
of not including political and religious matters.
\Ve trust that the adherence to this policjg has
given satisfaction. Nevertheless, as Esperanto
becomes more generally adopted, we must expect
the appearance of special 0rgans treating of the
subjects most vital to human pr0gress.

Already we are glad t0note the appearanceof such
periodicals as Espero Ix'atolika and Espero Pacijislo.

But it is a much (lonbted point whether the
time is yet ripe f0r the hirth 0f a political revicw
in Esperanto.

Here, in England, we are at present hearing
much of an intcr-colonial policy, and it seems t0
us that there is only one sound policy for
Esperant0land—an inter—Esperantist policy.

If all Esperantists will unito in purchasing the
commcrcial products of Esperantists, we shall
so0n have a sound and broad foundati0n capable
of bearing the Weight 0f a structure, be it neVer
sO lofty. Opportunities are not far t0 seek. In
THE ESPERANTIsT attention has already been
directed to many branches of commerce. Thus,
for example, let us send our 2 or 3 francs to
Bulgaria for the real attar of r0ses ; or to GlasgoW,
for the good whiskey and cigarettcs needed for
Christmas cheer; for Esperanto shirts to keep us
Warm ; for cakcs bearing Esperanto mottoes t0
ofl'er to 0ur friends.

These and an endless supply of 0ther necessaries
can be used to help forward the Cause.

This suggestion forms a fitting close to the first
part of THE EsPERANTIsT'S career, and may the
gazettes, in their new and enIarged f0rm, experi-
ence the stimulus which would naturally result
fr0m its adoption.

Although uo longer able to send greetings
every month by a gazette which, from start to
finish, has been to me a source of great pleasure,
and (0h, tell it not in Gath) 0f pride also, I yet
hope all Esperanto friends Will retain kind thoughts
of their enthusiastic felloW-thinker and felloW-
Worker,

.H. BOLINGBROKE MUDIE.
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PREĜO SUB LA VERDA.STANDARDO.
Himno de D'0 Zamenhof.

Al Vi, ho potenca senkorpa mistero,
Fortego la mondon reganta,

Al Vi, granda fonto de ll amo kaj vero,
Kaj font0 de vivo konstanta,

Al Vi, kiun ĉiuj malsame presentas,
Sed ĉiuj egale en koro Vin sentas,
Al Vi, kiu kreas, al Vi kiu reĝas,
Hodiaŭ ni preĝas.

Al Vi ni ne venas kun kredo nacia,
Kun dogmoj de blinda fervoro ;

Silentas nnn ĉiu disput' religia
Kaj reĝas nur kredo de kom.

Kun ĝi, kin estas ĉe ĉiuj egala,
Kun ĝi, la plej vera, sen trudo batala,
Ki staras nnn ĥI0j de l, tuta h0maro
Ce Via altaro.

Homaron Vi kreis perfekte kaj bele,
Sed ĝi sin dividis batale;

Popolo popolon atakas kruele,
Frat' fraton atakas ŝakale.

Ho, kiu ajn estas Vi, f0rto mistera,
Aŭskultu la v0ĉon de l' preĝ0 sincera,
Redonu la pacon al la infanaro
De ll granda h0maro !

Ni ĵuris lab0ri, ni ĵuris batali,
P0r reunigi l' homaron.

Subtenu nin, Forto, ne lasu nin fali,
Sed lasu nin venki la baron ;

Donacu Vi benon al nia laboro,
D0nacu Vi f0rton al nia ferv0r0,
Ke ĉiam ni kontraŭ atakoj sovaĝaj
Nin tenu kuraĝaj.

LaAverdan standardon tre alte ni tenos ;
Gi signas la b0n0n kaj bel0n.

La Fort0 mistera de l' mondo nin ben0s,
Kaj nian atingos ni cel0n.

Ni inter popoloj la murojn detru0s,
Kaj ili ekkrak0s kaj ili ekln'uos
Kaj fal0s por ĉiam, kaj amo kaj ver0
Ekregos sur tero.

.N.B.—]l[uziko por tiu ĉi p0emo baldaŭ eldoniĝos.

ESPERANTO HYMN OF PEACE.
Translated by W. M. Bassett.

O Th0u mighty spirit in mystery shrouded,
Wh0se hand is controlling and guiding,

O fountain 0f truth and of love never elouded,
And life—s0urce for ever abiding,

How varied 0nr n0ti0ns 00ncerning Thy being !

But sense of Thy presence lH'00kS no (lisagreeing;
And therefore we come, O Creat0r, before Thee,
This day and ad0re Thee.

T0 Thee We come not with the ereed of a nation,
0r zeal for inconstant opinion;

All discord al)andoned and vain disputati0n
The faith of the heart has d0minion ;

Sufĥces this faith ever just and impartial,
Whose Weap0n is trl1th—not an implement martial :

Before Thee we children 0f men take onr station,
In deep adoration.

All men in the beauty 0f grace Thou didst fashion,
But hate parted 0ne from an0ther, '

And nati0n arose against nation in passion,
And br0ther to0k arms against hrother.

0 Thou the unknown and the niighty aml holy,
Regard with c0mpassion the prayer 0f the lowly,
Grant peace t0 humanity's children and bless

them——
Let war n0t distress them.

We called Heav'n to witness the pr0mise recorded,
T0 make human friendship our mission,

And O Th0u m0st High if Thy help be aff0rded,
Suceess Will attend our ambiti0n.

Thy blessing 00mmand to inspire and assist us,
Thy aid that \vhen forces 0f evil resist us,
However determined they will not dismay us,——
Thou, Thou wilt repay ns.

The fair flag of Hope \vaves in glory and splendour,
Of beauty and g00dness the t0ken;

The great unseewmver of the WOl'l(l, our defender,
Will hon0ur the w0rd he has sp0ken.

The walls 0f partiti0n that long have divided
The peoples—by error and folly misguided—
Shall fall; and Love's empire grow greater and

greater
Fr0m pole t0 equator.

Note.—Music fo tlze above will appear shartly.
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